
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

ipuDaina nanu-Arabhi 
 
 In the kRti ‘ipuDaina nanu talacinArA’ – rAga Arabhi (miSra cApu tALa), 
SrI tyAgarAja depicts the statement made by prahlAda to sage nArada when the 
latter conveys to prahlAda the conversation between Lord vishNu and Mother 
lakshmI.  
 
P 1ipuDaina nanu talacinArA svAmi  
 2kRpaku pAtruDan(a)ni kIrtincinArA  
 
C1  daya cEsi nA mATal(e)lla nA  
 tallitO palikina kolla 
     nayamuga viNTi 3mI valla nEDu  
 nA manasunan(e)ntO calla(n)Aye (i) 
 
C2  unnata dayak(A)sakoNTi nEnu  
 bannamulaku pAlai(y)uNTi 
      kannulAra mimu kaNTi nEDu  
 karN(A)mRtapu mATa viNTi 4svAmi (i) 
 
C3  5palu rUpamulu tAnu bUni nannu  
 bAdhinci vEDka jUcina  
      palumAru nannu 6Ecina 7puNya  
 pApamu hari centa kAni(y)Emandu (i) 
 
C4  bhUmini puTTaga lEnu bhUyO  
 bhUyO harini namminAnu  
      tAmasamunu tALa lEnu vara  
 tyAgarAj(A)ptuDu 8madi lOnu (i)  
 
Gist  
  At least now, has the Great Lord – benefactor of tyAgarAja - thought of 
me! Did He laud me to be eligible for His grace! 
 



  I listened, nicely, to the booty of all the words about me, graciously 
uttered by the Lord, to my Mother; today my mind has become very cool because 
of You.  
 
  I aspired for the highest (form of) grace; I was undergoing sufferings; 
today I beheld You as a feast to my eyes; I heard words which are nectarine to my 
ears. 
 
   Even if He, assuming various forms, watches the fun, by afflicting me, 
and/or even if He torments me many a times, all the merits and demerits are 
unto Lord hari only; what else can I say?  
 
  I shall not be born in the Earth again and again; I have trusted Lord hari; 
I cannot forbear the delay.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P  At least now (ipuDaina), has the Lord (svAmi) thought (talacinArA) of 
me (nanu)! Did He laud (kIrtincinArA) me to be (ani) eligible (pAtruDanu) 
(pAtruDanani) for His grace (kRpaku)! 
 
C1  I listened (viNTi) nicely (nayamuga) to the booty (kolla) of all (ella) the 
words (mATalu) (mATalella) graciously (daya cEsi) uttered (palikina) about me 
(nA) by the Lord to my (nA) Mother  (tallitO);     
 today (nEDu) my (nA) mind (manasunanu) (literally in my mind) has 
become (Aye) very (entO) (manasunanentO) cool (calla) (callanAye) because 
(valla) of You (mI);  
 At least now, has the Lord thought of me! Did He laud me to be eligible 
for His grace! 
 
C2  I aspired (Asa koNTi) for the highest (unnata) (form of) grace (dayaku) 
(dayakAsakoNTi); I (nEnu) was undergoing (pAlaiyuNTi) sufferings 
(bannamulaku);  
 today (nEDu) I beheld (kaNTi) You (mimu) as a feast to my eyes 
(kannulAra); I heard (viNTi) words (mATa) which are nectarine (amRtapu) to my 
ears (karNa) (karNAmRtapu); 
 At least now, has the Lord (svAmi) thought of me! Did He laud me to be 
eligible for His grace! 
 
C3   Even if He (tAnu), assuming (bUni) various (palu) forms (rUpamulu), 
watches (jUcina) the fun (vEDka), by afflicting (bAdhinci) me (nannu), and/or  
   even if He torments (Ecina) me (nannu) many a times (palumAru), all 
the merits (puNya) and demerits (pApamu) are unto (centa) Lord hari only 
(kAni); what else can I say (Emandu) (kAniyEmandu)?  
 At least now, has the Lord thought of me! Did He laud me to be eligible 
for His grace! 
 
C4  I shall not (lEnu) be born (puTTaga) in the Earth (bhUmini) again and 
again (bhUyO bhUyO); I have trusted (namminAnu) Lord hari (harini);  
 I cannot (lEnu) forbear (tALa) the delay (tAmasamunu);  
 At least now, has the Great (vara) Lord – benefactor (AptuDu) of 
tyAgarAja - thought of me in His mind (madi lOnu)! Did He laud me to be eligible 
for His grace! 
 
Notes – 
Variations – 



 2 – kRpaku pAtruDanani kIrtincinArA – In some books, this line is given 
as anupallavi. 
 
 3 – mI valla – nI valla. The addressing of sage nArada by prahlAda in 
caraNa 2 is as ‘mimu kaNTi’ (honorific plural). Therefore, in this caraNa also, it 
should be ‘mI valla’.  
 
 4 – svAmi – This word is not found in some books. This word may be 
taken as either addressed to sage nArada or about the Lord.  
 
References – 
 7 – puNya pApamu hari centa – All the merits and demerits are unto the 
Lord hari. This is the act of surrender (SaraNAgati) in terms SrImad-bhagavad-
gITA, Chapter 18 – 
 
 sarva dharmAn-parityajya mAm-EkaM SaraNaM vraja | 
 ahaM tvA sarva pApEbhyO mOkshayishyAmi mASucaH || 66 || 
 
 Relinquishing all dharmA take refuge in Me alone; I will liberate thee 
from all sins; grieve not.” (Translation by Swami Swarupananda) 
 
Comments -  
 1  - ipuDaina nanu talacinArA – Has the Lord thought of me at least now! 
This is not a question of prahlAda; it is an exclamatory remark about the grace of 
Lord, based on the message conveyed by sage nArada about conversation 
between Lord vishNu and lakshmI, wherein the Lord praises the devotion of 
prahlAda.  
  
 5 – palu rUpamulu tAnu bUni – This indicates the state of mind of 
prahlAda that he did not see anyone other than the Lord in any of the forms – be 
it His father or others who participated in tormenting him; same is the case with 
the methods adopted  - like poisoning etc - to torment him. This is substantiated 
by the ensuing statement that ‘puNya pApamu hari centa kAni’ – merits and 
demerits are unto the Lord hari only. 
 
 6 – Ecina – even if He torments – in the books, this word seems to have 
been translated as ‘cheated’, ‘deceived’.  The telugu word ‘Ecu’ does not seem to 
have such meanings. The similar sounding tamizh word ‘Eyttal’ has such 
meanings. The telugu meaning has been adopted here, though tamizh meaning is 
also appropriate.  
 
 8 – madi lOnu – This is how it is given in all books. In my humble 
opinion, this should be ‘madi lOna’.  
 
 This kRti forms part of dance-drama ‘prahlAda bhakti vijayaM’.  

 Devanagari 

{É. <{ÉÖbè÷xÉ xÉxÉÖ iÉ™ôÊSÉxÉÉ®úÉ º´ÉÉÊ¨É  
   EÞò{ÉEÖò {ÉÉjÉÖb÷(xÉ)ÊxÉ EòÒÌiÉÊˆÉxÉÉ®úÉ  
SÉ1. nùªÉ SÉäÊºÉ xÉÉ ¨ÉÉ]õ(™äô)šô xÉÉ  
    iÉÊšôiÉÉä {ÉÊ™ôÊEòxÉ EòÉäšô  



    xÉªÉ¨ÉÖMÉ Ê´ÉÎh]õ ¨ÉÒ ´Éšô xÉäbÖ÷  
    xÉÉ ¨ÉxÉºÉÖxÉ(xÉä)xiÉÉä SÉšô(xÉÉ)ªÉä (<) 
SÉ2. =zÉiÉ nùªÉ(EòÉ)ºÉEòÉäÎh]õ xÉäxÉÖ  
    ¤ÉzÉ¨ÉÖ™ôEÖò {ÉÉ™èô(ªÉÖ)Îh]õ 
    EòzÉÖ™ôÉ®ú Ê¨É¨ÉÖ EòÎh]õ xÉäbÖ÷  
    Eò(hÉÉÇ)¨ÉÞiÉ{ÉÖ ¨ÉÉ]õ Ê´ÉÎh]õ º´ÉÉÊ¨É (<) 
SÉ3. {É™Öô °ü{É¨ÉÖ™Öô iÉÉxÉÖ ¤ÉÚÊxÉ xÉzÉÖ  
    ¤ÉÉÊvÉÊˆÉ ´ÉäbÂ÷Eò VÉÚÊSÉxÉ  
    {É™Öô¨ÉÉ¯û xÉzÉÖ BÊSÉxÉ {ÉÖhªÉ  
    {ÉÉ{É¨ÉÖ ½þÊ®ú SÉäxiÉ EòÉÊxÉ(ªÉä)¨ÉxnÖù (<) 
SÉ4. ¦ÉÚÊ¨ÉÊxÉ {ÉÖ^õMÉ ™äôxÉÖ ¦ÉÚªÉÉä  
     ¦ÉÚªÉÉä ½þÊ®úÊxÉ xÉÎ¨¨ÉxÉÉxÉÖ  
     iÉÉ¨ÉºÉ¨ÉÖxÉÖ iÉÉ³ý ™äôxÉÖ ´É®ú  
     iªÉÉMÉ®úÉ(VÉÉ)”ÉÖbÖ÷ ¨ÉÊnù ™ôÉäxÉÖ (<)     

 English with Special Characters 

pa. ipu·aina nanu talacin¡r¡ sv¡mi  
   k¤paku p¡tru·a(na)ni k¢rtiμcin¡r¡  
ca1. daya c®si n¡ m¡¶a(le)lla n¡  
    tallit° palikina kolla  
    nayamuga vi¸¶i m¢ valla n®·u  
    n¡ manasuna(ne)nt° callan¡ye (i) 
ca2. unnata daya(k¡)sako¸¶i n®nu  
    bannamulaku p¡lai(yu)¸¶i 
    kannul¡ra mimu ka¸¶i n®·u  
    ka(r¸¡)m¤tapu m¡¶a vi¸¶i sv¡mi (i) 
ca3. palu r£pamulu t¡nu b£ni nannu  
    b¡dhiμci v®·ka j£cina  
    palum¡ru nannu ®cina pu¸ya  



    p¡pamu hari centa k¡ni(y®)mandu (i) 
ca4. bh£mini pu¶¶aga l®nu bh£y°  
     bh£y° harini nammin¡nu  
     t¡masamunu t¡½a l®nu vara  
     ty¡gar¡(j¡)ptu·u madi l°nu (i)     

 Telugu 
xms. Bxmso\®²¶©«s ©«s©«sV »R½ÌÁÀÁ©yLS ry*−sV  

   NRPXxmsNRPV Fyú»R½V²R¶(©«s)¬s NUPLjiòÄÓÁè©yLS  

¿RÁ1. μR¶¸R¶V Â¿Á[zqs ©y ª«sWÈÁ(ÛÍÁ)ÌýÁ ©y  

    »R½ÖýÁ»][ xmsÖÁNTP©«s N]ÌýÁ  

    ©«s¸R¶Vª«sVVgRi −sßíÓá −dsVª«sÌýÁ ®©s[²R¶V  

    ©y ª«sV©«sxqsV©«s(®©s)©¯[ò ¿RÁÌýÁ©y¹¸¶V (B) 

¿RÁ2. D©«sõ»R½ μR¶¸R¶V(NS)xqsN]ßíÓá ®©s[©«sV  

    ÊÁ©«sõª«sVVÌÁNRPV Fy\ÛÍÁ(¸R¶VV)ßíÓá 

    NRP©«sVõÍØLRi −sVª«sVV NRPßíÓá ®©s[²R¶V  

    NRP(LñS)ª«sVX»R½xmso ª«sWÈÁ −sßíÓá ry*−sV (B) 

¿RÁ3. xmsÌÁV LRiWxmsª«sVVÌÁV »y©«sV ÊÁW¬s ©«s©«sVõ  

    ËØμ³j¶ÄÓÁè ®ªs[²R¶ä ÇÁÚÀÁ©«s  

    xmsÌÁVª«sWLRiV ©«s©«sVõ GÀÁ©«s xmsoßáù  

    Fyxmsª«sVV x¤¦¦¦Lji Â¿Á©«sò NS¬s(¹¸¶[V)ª«sV©ô«sV (B) 

¿RÁ4. Ë³ÏÁW−sV¬s xmsoÈíÁgRi ÛÍÁ[©«sV Ë³ÏÁW¹¸¶W  

     Ë³ÏÁW¹¸¶W x¤¦¦¦Lji¬s ©«s−sVø©y©«sV  

     »yª«sVxqsª«sVV©«sV »yÎÏÁ ÛÍÁ[©«sV ª«sLRi  

     »yùgRiLS(ÇØ)xmsoò²R¶V ª«sVμj¶ ÍÜ[©«sV (B)     

 Tamil 
T. C×ûP3] Sà RX£]ôWô vYôª  
   dÚTÏ TôjÚP3(])² ¸o§g£]ôWô  
N1. R3V úN³ Sô UôP(ùX)pX Sô  
   Rp−úRô T−¡] ùLôpX  
   SVØL3 ®i¥ ÁYpX úSÓ3  
   Sô U]^÷](ù])kúRô NpX(]ô)ùV (C) 
N2. Eu]R R3V(Lô)^ùLôi¥ úSà  



    T3u]ØXÏ TôûX(Ù)i¥ 
    LuàXôW ªØ Li¥ úSÓ3  
    Lo(Qô)mÚR× UôP ®i¥ vYôª (C) 
N3. TÛ ìTØÛ Rôà é3² Suà  
    Tô3§4g£ úYh3L _ø£]  
    TÛUôÚ Suà H£] ×iV  
    TôTØ a¬ ùNkR Lô²(úV)UkÕ3 (C) 
N4. é4ª² ×hPL3 úXà é4úVô  
    é4úVô a¬² Smª]ôà  
    RôU^Øà Rô[ úXà YW  
    jVôL3Wô(_ô)lÕÓ3 U§ úXôà (C) 

 
ClúTôRôYÕ Guû] ¨û]jRôWô, ÑYôª!  
AÚÞdÏj RÏkRYù]]l úTôt±]ôWô! 

 
1. RûV ùNnÕ, Guû]l Tt±V ùNôtLû[ùVpXôm G]Õ  
  Rô«Pm (A¬) TLokR ùLôsû[ûV  
  Su\ôLd úLhúPu, EmUôp Cuß;  
  G]Õ Es[j§²p ªdÏ ÏÞûUVô¡VÕ; 
 ClúTôRôYÕ Guû] ¨û]jRôWô, ÑYôª!  
 AÚÞdÏj RÏkRYù]]l úTôt±]ôWô! 
  
2. Eu]RUô] LÚûQdÏ BûNùLôiúPu; Sôu  
  CPßLÞdÏs[ô¡ «ÚkúRu; 
  LiQôW EmûUd LiúP²uß;  
  ùN®dLªrRô] ùNôtLû[d úLhúPu; ÑYôª  
 ClúTôRôYÕ Guû] ¨û]jRôWô!  
 AÚÞdÏj RÏkRYù]]l úTôt±]ôWô! 

 
3. TX EÚYeLû[j Rôu éiÓ, Guû]j  
  Õu×ßj§ úY¥dûLl TôojRôÛm,  
  TXØû\ Guû] ùRôpûXlTÓj§]ôÛm, ×i¦V  
  TôYeLs A¬«PúUVu±,  úYù\u] ùNôpúYu?  
 ClúTôRôYÕ Guû] ¨û]jRôWô, ÑYôª!  
 AÚÞdÏj RÏkRYù]]l úTôt±]ôWô! 

 
4. ×®«p ©\dL®VúXu, ÁiÓm  
  ÁiÓm; A¬ûV Sm©Ùsú[u;  
  RôURj§û]l ùTôßdL®VúXu; EVo  
  §VôLWôNàdÏ úYi¥VYo (R]Õ) Es[j§²p  
 ClúTôRôYÕ Guû] ¨û]jRôWô, ÑYôª!  
 AÚÞdÏj RÏkRYù]]l úTôt±]ôWô! 

 
ClTôPp, ©WLXôRu, A¬«u ùNn§ûVd ùLôQokR SôWRûW úSôd¡l 
TôÓYRôL 
G]Õ Rôn þ CXdÏªûVd Ï±dÏm 



ùRôpûXlTÓj§]ôÛm þ 'HnjRôÛm' Gußm ùLôs[Xôm 
×i¦V TôYeLs A¬«PúU þ A¬dúL AolTQm G] 
§VôLWôNàdÏ úYi¥VYo þ A¬«û]d Ï±dÏm 

 Kannada 

®Ú. B®Úâ´sæç«Ú «Ú«Úß }ÚÄ_«ÛÁÛ ÑÛÊÉß  
   OÚä®ÚOÚß ®Û}ÚßÃsÚ(«Ú)¬ PÞÂ¡jÝ`«ÛÁÛ  
^Ú1. ¥Ú¾Úß ^æÞÒ «Û ÈÚáÛl(Åæ)ÄÇ «Û  
    }ÚÆÇ}æàÞ ®ÚÆP«Ú OæàÄÇ  
    «Ú¾ÚßÈÚßßVÚ É{o ÉßÞÈÚÄÇ «æÞsÚß  
    «Û ÈÚß«ÚÑÚß«Ú(«æ)«æà¡Þ ^ÚÄÇ«Û¾æß (B) 
^Ú2. D«Ú−}Ú ¥Ú¾Úß(OÛ)ÑÚOæà{o «æÞ«Úß  
    ¶«Ú−ÈÚßßÄOÚß ®ÛÅæç(¾Úßß){o 
    OÚ«Úß−ÅÛÁÚ ÉßÈÚßß OÚ{o «æÞsÚß  
    OÚ(ÁÛ|)ÈÚßä}Ú®Úâ´ ÈÚáÛl É{o ÑÛÊÉß (B) 
^Ú3. ®ÚÄß ÁÚà®ÚÈÚßßÄß }Û«Úß ¶à¬ «Ú«Úß−  
    ·Û©jÝ` ÈæÞsÚQ dà_«Ú  
    ®ÚÄßÈÚáÛÁÚß «Ú«Úß− H_«Ú ®Úâ´yÀ  
    ®Û®ÚÈÚßß ÔÚÂ ^æ«Ú¡ OÛ¬(¾æßÞ)ÈÚß«Úß§ (B) 
^Ú4. ºÚàÉß¬ ®Úâ´loVÚ ÅæÞ«Úß ºÚà¾æàÞ  
     ºÚà¾æàÞ ÔÚÂ¬ «ÚÉß½«Û«Úß  
     }ÛÈÚßÑÚÈÚßß«Úß }Û×Ú ÅæÞ«Úß ÈÚÁÚ  
     }ÛÀVÚÁÛ(eÛ)®Úâú¡sÚß ÈÚß¦ ÅæàÞ«Úß (B)     

 Malayalam 
]. C]pssU\ \\p XeNn\mcm kzman  
   Ir]Ip ]m{XpU(\)\n IocvXn©n\mcm  
N1. Zb tNkn \m amS(se)Ã \m  
    XÃntXm ]enIn\ sImÃ  
    \bapK hn−n aohÃ t\Up  
    \m a\kp\(s\)t´m NÃ\msb (C) 



N2. D¶X Zb(Im)ksIm−n t\\p  
    _¶apeIp ]msse(bp)−n 
    I¶pemc anap I−n t\Up  
    I(cvWm)arX]p amS hn−n kzman (C) 
N3. ]ep cq]apep Xm\p _q\n \¶p  
    _m[n©n thUvI PqNn\  
    ]epamcp \¶p GNn\ ]pWy  
    ]m]ap lcn sN´ Im\n(tb)aμp (C) 
N4. `qan\n ]p«K te\p `qtbm  
     `qtbm lcn\n \½n\m\p  
     Xmakap\p Xmf te\p hc  
     XymKcm(Pm)]vXpUp aZn tem\p (C)     

 Assamese 

Y. +YÇêQöX XXÇ Tö_×$JôXç»ç º¾ç×]  
   EÊõYEÇõ YçyÓQö(X)×X EõÝ×TöÛ×‡ûXç»ç  
$Jô1. VÌ^ æ$Jô×a Xç ]çOô(å_){ Xç  
    Tö×{ãTöç Y×_×EõX åEõç{  
    XÌ^]ÇG ×¾×°Oô ]Ý¾{ åXQÇö  
    Xç ]XaÇX(åX)åÜ™öç $Jô{XçãÌ^ (+) 
$Jô2. =~Tö VÌ^(Eõç)aãEõç×°Oô åXXÇ  
    [ý~]Ç_EÇõ Yçê_(Ì^Ç)×°Oô 
    Eõ~Ç_ç» ×]]Ç Eõ×°Oô åXQÇö  
    Eõ(Sïç)]ÊTöYÇ ]çOô ×¾×°Oô º¾ç×] (+) 
$Jô3. Y_Ç »ÖY]Ç_Ç TöçXÇ [ýÉ×X X~Ç  
    [ýç×Wý×‡û å¾¯Eõ LÉ×$JôX  
    Y_Ç]ç»Ó X~Ç A×$JôX YÇ°Ì^  
    YçY]Ç c÷×» æ$JôÜ™ö Eõç×X(åÌ^)]³VÇ (+) 
$Jô4. \Éö×]×X YÇvôG å_XÇ \ÉöãÌ^ç  
     \ÉöãÌ^ç c÷×»×X X×¶ö‚XçXÇ  
     Töç]a]ÇXÇ Töç_ å_XÇ ¾»  
     ±Ì^çG»ç(Lç)ŠÇQÇö ]×V å_çXÇ (+)     



 Bengali 

Y. +YÇêQöX XXÇ Tö_×»JôXçÌ[ýç Ø‘öç×]  
   EÊõYEÇõ YçyÓQö(X)×X EõÝ×TöÛ×‡ûXçÌ[ýç  
»Jô1. VÌ^ æ»Jô×a Xç ]çOô(å_){ Xç  
    Tö×{ãTöç Y×_×EõX åEõç{  
    XÌ^]ÇG ×[ý×°Oô ]Ý[ý{ åXQÇö  
    Xç ]XaÇX(åX)åÜ™öç »Jô{XçãÌ^ (+) 
»Jô2. =~Tö VÌ^(Eõç)aãEõç×°Oô åXXÇ  
    [ý~]Ç_EÇõ Yçê_(Ì^Ç)×°Oô 
    Eõ~Ç_çÌ[ý ×]]Ç Eõ×°Oô åXQÇö  
    Eõ(Sïç)]ÊTöYÇ ]çOô ×[ý×°Oô Ø‘öç×] (+) 
»Jô3. Y_Ç Ì[ýÖY]Ç_Ç TöçXÇ [ýÉ×X X~Ç  
    [ýç×Wý×‡û å[ý¯Eõ LÉ×»JôX  
    Y_Ç]çÌ[ýÓ X~Ç A×»JôX YÇ°Ì^  
    YçY]Ç c÷×Ì[ý æ»JôÜ™ö Eõç×X(åÌ^)]³VÇ (+) 
»Jô4. \Éö×]×X YÇvôG å_XÇ \ÉöãÌ^ç  
     \ÉöãÌ^ç c÷×Ì[ý×X X×¶ö‚XçXÇ  
     Töç]a]ÇXÇ Töç_ å_XÇ [ýÌ[ý  
     ±Ì^çGÌ[ýç(Lç)ŠÇQÇö ]×V å_çXÇ (+)     

 Gujarati 

~É. <~ÉÖeäô{É {É{ÉÖ lÉ±ÉÊSÉ{ÉÉ−÷É »´ÉÉÊ©É  
   HÞí~ÉHÖí ~ÉÉmÉÖeô({É)Ê{É HíÒÌlÉÎ_SÉ{ÉÉ−÷É  
SÉ1. qö«É SÉàÊ»É {ÉÉ ©ÉÉ`ò(±Éè)±±É {ÉÉ  
    lÉÎ±±ÉlÉÉà ~ÉÊ±ÉÊHí{É HíÉè±±É  
    {É«É©ÉÖNÉ Ê´ÉÎi`ò ©ÉÒ´É±±É {ÉàeÖô  
    {ÉÉ ©É{É»ÉÖ{É({Éè){lÉÉà SÉ±±É{ÉÉ«Éè (<) 
SÉ2. A}ÉlÉ qö«É(HíÉ)»ÉHíÉèÎi`ò {Éà{ÉÖ  



    ¥É}É©ÉÖ±ÉHÖí ~ÉÉ±Éä(«ÉÖ)Îi`ò 
    Hí}ÉÖ±ÉÉ−÷ Ê©É©ÉÖ HíÎi`ò {ÉàeÖô  
    Hí(iÉÉÇ)©ÉÞlÉ~ÉÖ ©ÉÉ`ò Ê´ÉÎi`ò »´ÉÉÊ©É (<) 
SÉ3. ~É±ÉÖ °÷~É©ÉÖ±ÉÖ lÉÉ{ÉÖ ¥ÉÚÊ{É {É}ÉÖ  
    ¥ÉÉÊyÉÎ_SÉ ´ÉàeÃôHí WÚðÊSÉ{É  
    ~É±ÉÖ©ÉÉ®ø {É}ÉÖ +àÊSÉ{É ~ÉÖi«É  
    ~ÉÉ~É©ÉÖ ¾úÊ−÷ SÉè{lÉ HíÉÊ{É(«Éà)©É{qÖö (<) 
SÉ4. §ÉÚÊ©ÉÊ{É ~ÉÖ`Ãò`òNÉ ±Éà{ÉÖ §ÉÚ«ÉÉà  
     §ÉÚ«ÉÉà ¾úÊ−÷Ê{É {ÉÎ©©É{ÉÉ{ÉÖ  
     lÉÉ©É»É©ÉÖ{ÉÖ lÉÉ³ ±Éà{ÉÖ ´É−÷  
     l«ÉÉNÉ−÷É(X)~lÉÖeÖô ©ÉÊqö ±ÉÉà{ÉÖ (<)     

 Oriya 

`. B`ÊÒXß_ __Ê [mþQÞ_ÐeþÐ jçgÐcÞ  
   Ló`LÊ `Ð[öãX(_)_Þ LÑ[ÙqÞ_ÐeþÐ  
Q1. ]¯Æ ÒQjÞ _Ð cÐV(Òmþ)mîþ _Ð  
    [mîÞþÒ[Ð `mÞþLÞ_ ÒLÐmîþ  
    _¯ÆcÊN gÞÃÞ¤ cÑgmîþ Ò_XÊ  
    _Ð c_jÊ_(Ò_)Ò«ÆÐ Qmîþ_ÐÒ¯Æ (B) 
Q2. D_ï[ ]¯Æ(LÐ)jÒLÐÃÞ¤ Ò__Ê  
    a_ïcÊmþLÊ `ÐÒmßþ(¯ÊÆ)ÃÞ¤ 
    L_ðãmþÐeþ cÞcÊ LÃÞ¤ Ò_XÊ  
    L(ZàÐ)có[`Ê cÐV gÞÃÞ¤ jçgÐcÞ (B) 
Q3. `mÊþ eËþ`cÊmÊþ [Ð_Ê aË_Þ __ðã  
    aÐ^ÞqÞ ÒgXçL SËQÞ_  
    `mÊþcÐeÊþ __ðã HQÞ_ `ÊZÔ  
    `Ð`cÊ kþeÞþ ÒQ«Æ LÐ_Þ(Ò¯Æ)ctÊ (B) 
Q4. bËþcÞ_Þ `ÊpN Òmþ_Ê bËþÒ¯ÆÐ  
     bËþÒ¯ÆÐ kþeÞþ_Þ _®Þ¤_Ð_Ê  



     [ÐcjcÊ_Ê [Ðf Òmþ_Ê geþ  
     [ÔÐNeþÐ(SÐ)©ÊÆXÊ c]Þ ÒmþÐ_Ê (B)     

 Punjabi 

a. uBaxU¤` ``x YkuM`sjs n¯sug  
   uFaEx asZzU(`)u` EvujYuRM`sjs  
M1. ]h M~un `s gsS(k~)kk `s  
    Y°ukY¨ aukuE` E¨°k  
    `hgxI umuXS gvm°k `¡Ux  
    `s g`nx`(`~)`Y© M°k`sh~ (uB) 
M2. Cx°`Y ]h(Es)nE¨uXS `¡`x  
    d°`gxkEx ask¤(hx)uXS 
    E°`xksj uggx EuXS `¡Ux  
    E(jXs)ug®Yax gsS umuXS n¯sug (uB) 
M3. akx jyagxkx Ys`x dyu` `±`x  
    dsu_uRM m~UE OyuM`  
    akxgsjx `±`x B~uM` axXi  
    asagx puj M~`Y Esu`(h~)g`]x (uB) 
M4. eyugu` ax°SI k~`x eyh¨  
     eyh¨ puju` `±ug`s`x  
     Ysgngx`x Ysk k~`x mj  
     YisIjs(Os)aYxUx gu] k¨`x (uB)  
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